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Часть первая
Введение.
В современном обществе моя работа очень актуальна, так как английский язык является международным и многие люди изучают его, ведь знание этого языка открывает нам много возможностей и позволяет получать больше информации в той или иной области. В своем проекте я проанализировал, как онлайн – переводчик может помочь в изучении английского языка, и как не ошибиться при выборе переводчика.
Изучение английского языка открывает перед людьми широкие возможности для карьерного роста, путешествий и культурного обогащения. Сегодня многие учащиеся используют онлайн-переводчики для облегчения процесса понимания текста и перевода отдельных слов и выражений.
Однако возникают сомнения относительно того, способствует ли использование онлайн-переводчиков развитию навыков владения языком или же, наоборот, мешает формированию самостоятельного языкового опыта. Данная исследовательская работа ставит своей целью выявить влияние онлайн-переводчиков на эффективность изучения английского языка среди обучающихся и составить практические рекомендации для учащихся по рациональному использованию онлайн-переводчиков
Актуальность данной темы обусловлена быстрым ростом популярности онлайн-переводчиков, которые становятся важным инструментом для учащихся всех возрастов. Несмотря на очевидные удобства, возникшие вследствие активного внедрения технологий, остается открытым вопрос о том, каким образом применение онлайн-переводчиков влияет на качество овладения иностранным языком, развитие коммуникативных навыков и мотивацию к дальнейшему изучению языка. 
Исследование помогает определить оптимальные способы использования онлайн-сервисов для поддержки эффективного учебного процесса.
Объект изучения - английского языка.
Предметом исследования является онлайн – переводчик как средство изучения английского языка.
Целью данного проекта является выявление роли и значения онлайн-переводчиков в обучении английскому языку, а также оценка их воздействия на успеваемость и успешность обучения учащихся. Проект направлен на разработку рекомендаций по эффективному применению онлайн-технологий в учебном процессе для обучающихся.
Для достижения поставленной цели необходимо решить ряд конкретных задач:
1. Обобщение теоретической базы: изучить историю возникновения и современное состояние сервисов онлайн-перевода, рассмотреть особенности современных технологий перевода и проанализировать их роль в образовательной среде.
2. Оценка практики использования онлайн-переводчиков: провести опрос среди учащихся, собрать мнения и опыт использования онлайн-переводчиков в учебной практике.
3. Выявление достоинств и ограничений онлайн-переводчиков: сравнить эффективность традиционных методов обучения иностранному языку с теми методиками, которые включают использование онлайн-переводчиков.
4. Разработка практических рекомендаций: предложить конкретные рекомендации для учащихся по рациональному использованию онлайн-переводчиков в образовательном процессе, учитывая сильные и слабые стороны данного инструмента.
Эти задачи позволят комплексно оценить ситуацию и сформулировать научно обоснованные рекомендации для дальнейшего повышения качества образовательных процессов.
Гипотеза исследования.
Я предполагаю, что использование онлайн-переводчиков в умеренных количествах положительно влияет на процесс изучения английского языка, способствуя расширению словарного запаса и улучшению понимания прочитанного, однако чрезмерная зависимость от них снижает мотивацию к самостоятельному изучению и тормозит развитие важных языковых компетенций.
Проблема проекта заключается в том, что многие современные ученики и студенты испытывают трудности в грамотном использовании онлайн-переводчиков при изучении английского языка. Часто наблюдается тенденция полного доверия результатам автоматизированного перевода, что негативно сказывается на развитии собственных навыков чтения, понимания смысла и способности правильно интерпретировать иностранные тексты. Кроме того, недостаточная осведомленность учеников о возможностях и ограничениях онлайн-переводчиков ведет к образованию пробелов в знаниях, проблемам с формированием активной языковой компетенции и замедлению прогресса в освоении языка.
Проект нацелен на решение именно этой проблемы путем формирования у учащихся осмысленного отношения к работе с современными технологиями перевода, выработки эффективных подходов к их использованию и устранения негативных последствий излишней зависимости от цифровых решений.

























Часть вторая 
2.1. Что такое онлайн – переводчик?
Онлайн–переводчик – это программа, которая позволяет переводить тексты с одного языка на другой в режиме онлайн. Онлайн–переводчики пришли на смену бумажному словарю, который в использовании был не таким удобным, потому что приходится тратить очень много времени, чтобы найти нужное слово или словосочетание.
Новая программа, которая пришла на смену, помогает сэкономить много времени, потому что онлайн–переводчик хранит в себе тысячи слов и помогает перевести сразу целое предложение. Онлайн–переводчик можно использовать на сайтах браузера.
2.2. История возникновения онлайн – переводчиков.	
Мысль использовать ЭВМ (электронно-вычислительная машина) для перевода была высказана еще в 1947 году в США. Первая демонстрация машинного перевода была проведена в 1954 году и, несмотря на то, что система имела всего 250 слов, эта демонстрация заинтересовала для исследований Англию, Болгарию, Италию, Китай, Францию, СССР и др. страны.
К середине 1960 годов двадцатого века, в США создавались системы перевода с русского на английский и наоборот. Программы не увенчались успехом, так как машинный перевод работал не так, как хотелось. Перевод был небыстрым, а разработки были не совсем продуманными. Во многих странах исследования продолжались. Команды разработчиков не впадали в отчаяние, а искали все новые способы решения проблем.
Одни государства прекращали финансировать работы по этой тематике, а другие, наоборот, продолжали развивать идею. Через несколько лет люди начали использовать персональные компьютеры. Поисковые системы развивались, становились лучше, сложнее. Вместе с тем начала расти скорость машинного перевода, а со временем начали появляться первые онлайн – переводчики.
2.3. История развития онлайн - переводчиков.
Первые системы машинного перевода появились ещё в середине XX века, однако широкое распространение получили лишь в конце прошлого столетия с развитием Интернета. Одним из первых успешных проектов стал Google Translate, запущенный в 2006 году. Со временем система совершенствовалась, улучшая качество переводов и увеличивая количество поддерживаемых языков.
Современные онлайн-переводчики предлагают широкий спектр функций, включая мгновенный перевод текста, распознавание речи, транскрипцию и произношение слов. Эти инструменты помогают студентам быстрее справляться с заданиями, особенно при изучении новых лексических единиц и грамматических конструкций.
2.4. Функционал различных онлайн–переводчиков.
На просторах интернета можно найти много различных переводчиков. Все они созданы разными компаниями и командами разработчиков. Какие–то программы созданы очень качественно, в них огромный функционал, тысячи, сотни тысяч слов, примеры в предложениях к каждому слову.
Конечно, такие переводчики являются более полезными. Они дают больше возможностей при переводе, помогают узнать более точное значение предложение, а перевод с русского на английский язык максимально приближается к речи носителя. Другие же переводчики не имеют огромного функционала, в своем запасе имеют меньше слов.
Такие переводчики не несут пользы в использовании. Зачастую они передают смысл предложения неверно. При переводе с русского языка на английский – используют упрощенные формы слов. При выборе онлайн – переводчика нужно не ошибиться, ознакомиться с функционалом каждого и сделать выводы.
Онлайн–переводчики могут иметь такие функции:
· автоматическое распознавание языка;
· озвучивание текста и приложения транскрипции к нему;
· проверка слов на правописание;
· перевод текста с приложенного фото;
· поддержка аудио – ввода;
· распознавание рукописного текста;
· примеры использования слова в предложениях;
· расширенное или суженное поле ввода.
Выше перечислен весь функционал, на который стоит ориентироваться при выборе онлайн – переводчика. Некоторые функции могут быть кому – то полезными, а кому – то бесполезными. Многие люди используют онлайн – переводчики для работы, когда нужно переводить документы на иностранном языке или узнать больше дополнительной информации, тогда нужно прибегнуть к иноязычным ресурсам.
Школьники также используют онлайн – переводчики, но не для изучения, а для работ в образовательных учреждениях, когда необходимо получить перевод быстро – необходима функция перевода по фото.
Если говорить об изучении английского языка, то некоторые функции не понадобятся. При обучении языку, мы, зачастую, переводим фразы носителей, устойчивые выражения, песни, поэтому такая функция как «расширенное или суженное поле ввода» не будет нам полезна.
Когда человек хочет свободно говорить на английском – куда более разумно будет не переводить текст из 3000 символов на русский язык, а переводить лишь некоторые непонятные слова. А вот функции, которые помогают разучить правильное произношение путем поддержания переводчиком озвучивания текста очень полезна.
Поэтому подбирать для себя онлайн – переводчик нужно основываясь на целях, которые требуется достичь путем перевода.












Часть третья
3.1. Преимущества и недостатки онлайн-переводчиков
Преимущества:
- быстрота и удобство использования;
- возможность быстрого доступа к большому количеству информации;
- поддержка множества языков;
- улучшение восприятия контекста.
Недостатки:
- низкое качество перевода сложных предложений;
- ограниченность понимания культурных особенностей языка;
- отсутствие глубокого погружения в языковые структуры;
- возможное формирование зависимости от технологии.
Несмотря на преимущества, важно учитывать потенциальные риски чрезмерно-го использования онлайн-переводчиков, которые могут привести к снижению мотива-ции изучать язык самостоятельно.
3.2. Как выбрать качественный онлайн – переводчик?
После ознакомления с функционалом, можно сделать вывод, какие функции помогут при определенных целях, а какие нет. Мы же будем учиться выбирать качественный онлайн - переводчик для изучения английского языка.
Чтобы понять, какие функции нам могут быть полезными, нужно разобраться, какими навыками мы должны владеть, чтобы свободно говорить на языке. Для того, чтобы чувствовать себя комфортно при общении с носителем, нужно:
· умение понимать устную и письменную речь носителя языка;
· правильное произношение;
· большой словарный запас;
· знание правил английского языка.
По моему мнению, освоив эти четыре вещи – можно свободно общаться с носителем языка. Во многом из этого списка нам может помочь онлайн – переводчик.
Давайте определим, какие функции нам могут помочь в изучении языка.
Нам могут помочь такие функции как:
· озвучивание текста и приложения транскрипции к нему;
· проверка слов на правописание;
· поддержка аудио – ввода;
· примеры использования слова в предложениях.
Зная эти правила, можно выбрать подходящий онлайн – переводчик, но не факт, что качественный. При изучении английского языка очень важен правильный перевод. Если мы хотим владеть языком на комфортном уровне, то нужно постараться найти такой онлайн – переводчик, который будет правильно переводить большинство устойчивых выражений.
Также стоит отметить, что английский язык бывает британский и американский. В этих двух вариантах встречаются слова с одним значением, но разным написанием. К примеру:
· конфеты в британском английском – sweets, а конфеты в американском английском – candy;
· хрустящий картофель в британском английском – crisps, а хрустящий картофель в американском английском – chips.
Поэтому при выборе онлайн – переводчика важно учитывать поддержку британского и американского английского, чтобы перевод слов в вашей голове не путался, а вы могли выбрать вариант языка, который хотите изучать.
Чтобы определить качественный онлайн – переводчик или нет нужно выбрать несколько фраз, перевод которых мы точно знаем и перевести их на нескольких сайтах. Если перевод будет верным, а вышеописанные функции будут присутствовать, то смело можно пользоваться данным онлайн – переводчиком.
Возьмем такие выражения:
· To do the shopping – Делать покупки
· Fat cat – Богач
· Take heart – Быть смелым
· Feel blue – Чувствовать тоску
Как эти фразы перевел Google переводчик:
· To do the shopping – Чтобы делать покупки
· Fat Cat – Толстый кот
· Take heart – Мужаться
· Feel blue – Быть грустным
Как эти фразы перевел PROMT переводчик:
· To do the shopping – Делать покупки
· Fat cat – Богач
· Take heart – Набраться смелости
· Feel blue – Чувствовать себя подавленным
По такому принципу можно найти качественный переводчик, который точно поможет осуществить перевод приближенным к речи носителя языка.
3.3. Как онлайн – переводчики могут помочь в изучении английского языка?
Выше уже было написано, что онлайн – переводчик может помочь выучить английский язык, был описан функционал. Научившись определять качественный переводчик, действительно важно научиться правильно его использовать.
Онлайн-переводчики могут помочь в изучении английского языка несколькими способами:
- перевод новых слов и фраз (сервис позволяет лучше понимать содержание текста и контекст, в котором используется определённое слово или фраза);
- проверка грамматических правил (онлайн-переводчики помогают проверить правильность использования времён глаголов или порядка слов в предложении);
- улучшение произношения (слушание звучания английских слов и фраз помогает улучшить аудиальную память и научиться правильно произносить слова).
- просмотр идентичных фильмов и сериалов (слушая английскую озвучку и читая субтитры на английском языке, кино помогает понять, какие фразы и устойчивые выражения используют носители языка, а также изучить правильное произношение).
- прослушивание текстов любимых песен (стоит включать музыку и открывать текст, читая его параллельно с прослушиванием, что позволяет развить беглость речи);
- перевод диалогов из фильмов и сериалов (можно выбрать реплики героев, которые подходят уровню владения английским, и использовать их как учебный материал, т. е. выбрать сцену или её часть и переводить фразу за фразой);
- перевод песен (для этого упражнения лучше выбирать популярные песни, которые наверняка перевели на русский, можно сравнить свой перевод с другими вариантами).
Самый важный навык (большой словарный запас) тоже поможет освоить онлайн – переводчик.
Каждый день мы видим перед собой одни и те же вещи, переводя их название на английский язык каждый день по несколько раз, они точно останутся в памяти на долгие годы.
Обсуждая возможный функционал, упоминалась функция аудио воспроизведе-ния текста. Такой метод прослушивания текста поможет улучшить понимание речи на слух. Плюсом послужит также приложение транскрипции, что поможет развить еще и произношение.
3.4. Рекомендации по повышению эффективности пользования онлайн – переводчиком.
Можно использовать все знания, полученные после прочтения моего проекта, но есть большая вероятность, что вы будете допускать множество ошибок, которые могут повлиять на перевод и могут привести к неправильному изучению языка.
Как правило, ошибки допускаются сразу же на вводе текста. При невнимательности можно неправильно написать слово или предложение, особенно, если вы не переписываете, а записываете на слух.
К примеру:	
· Sheep — овца — [ʃiːp]
· Ship — корабль — [ʃɪp]
По звучанию слова трудно отличить, но допустив ошибку, можно получить неправильно переведенное предложение.
Не стоит забывать и о грамматике, правилах английского языка. Все языки, конечно, отличаются друг от друга. Правила, которые для нас кажутся привычными и понятными, для носителей другого языка могут быть даже не знакомыми. Все предложения должны быть построены по правильной конструкции, иначе нить повествования будет потеряна.
Например:
· I want banana – правильно построенное предложение
· Want I banana – неправильно построенное предложение
Сюда же можно отнести ошибки в написании знаков препинания таких как «вопросительный знак», «точка», «запятая». В любом языке есть знаки препинания, от них зависит ключевой смысл предложения и текста. Пунктуационные ошибки точно не стоит допускать, особенно при переписках.
За основу возьмем предложение: Let’s eat, grandma
· Перевод без запятой – Поедим бабушку
· Перевод с запятой – Поедим, бабушка
Все вышеописанные ошибки допускаются очень часто, иногда по невнимательности, а иногда, только из–за незнания правил. Из этого вытекает еще один совет под названием «Изучайте грамматику». Без этой основы усовершенство-вать свой уровень английского языка будет считаться невозможным. Если допускать подобные ошибки, то онлайн – переводчик не будет эффективным помощником в изучении английского – языка, поэтому придерживайтесь рекомендаций, чтобы научиться владеть языком свободно.









































Часть четвертая
4.1.  Методология исследования.
Для оценки влияния онлайн-переводчиков на изучение английского языка было проведено исследование среди группы учащихся, изучающих английский язык. Всего участвовало 35 респондентов разных возрастных групп и уровней владения англий-ским языком (учащиеся 8-11 классов). (Приложение 1)
4.2. Методы сбора данных.
Методы сбора данных включали:
- анкетирование учащихся с целью выявления частоты использования онлайн-переводчиков и степени удовлетворенности результатами;
- наблюдение за процессом изучения языка с использованием онлайн-переводчиков;
- проведение тестов для оценки уровня владения языком.
4.3. Результаты исследования.
Анализ полученных данных показал следующее:
- большинство обучающихся регулярно пользуются онлайн-переводчиками для перевода незнакомых слов и предложений;
- многие отметили положительное влияние онлайн-переводчиков на скорость усвоения нового материала;
- некоторые респонденты указали на проблемы с качеством перевода сложных конструкций и идиом;
- тестирование показало, что уровень владения языком у пользователей онлайн-переводчиков незначительно отличается от тех, кто полагается исключительно на традиционные методы.
Для современных детей переводить текст через обыкновенный книжный словарь стало не модно. Большинство учащихся нашей школы пользуются онлайн-переводчиками  при выполнении домашнего задания по английскому языку, кто увлекается популярной музыкой - при переводе текстов песен,  кто при переводе названий фильмов и компьютерных игр,  надписей на одежде, при работе с инструкциями и компьютером, а некоторые для общения на английском в чатах. 
Я считаю, что использовать онлайн переводчики необходимо, следуя определенным рекомендациям:
    1) избегайте опечаток в тексте. 
    2) не забывайте про знаки препинания. 
    3) помните про артикли и другие служебные слова,  характерные для английского языка. 
    4) при работе с тематическим текстом подключайте специальные словари. 
    5) используйте качественные переводчики. 
Не смотря на то, что системы перевода постоянно совершенствуются, на сегодняшний день качество онлайн-переводчиков оставляет желать лучшего. Тем не менее,  онлайн-переводчики - незаменимый инструмент для создания качественного перевода.
Таким образом, можно сделать вывод, что онлайн-переводчики действительно облегчают процесс изучения языка, но их использование должно быть умеренным и сочетаться с традиционными методами обучения.

Часть пятая
Практические рекомендации для учащихся по рациональному использованию онлайн-переводчиков
Правильное и умеренное использование онлайн-переводчиков способно значительно облегчить процесс изучения английского языка, не снижая при этом качество образования. Ниже приведены полезные советы, следуя которым вы сможете грамотно интегрировать онлайн-переводчики в свое обучение.

1. Используйте онлайн-переводчики как инструмент помощи, а не замены самостоятельного изучения.
Советы:
- прежде всего попробуйте самостоятельно разобраться с новым словом или предложением, используя словарь или собственный опыт;	
- обращайтесь к онлайн-переводчику только тогда, когда затрудняетесь подобрать значение слова или не можете понять смысл сложного фрагмента текста.

2. Проверяйте правильность полученного перевода.
Советы:
- всегда проверяйте переведённые фразы на предмет соответствия стилю, культуре и ситуации употребления. Если сомневаетесь, проконсультируйтесь с преподавателем или носителем языка;
- изучайте пояснения к предложенному варианту перевода, иногда там приводятся разные варианты значений слова или конструкции.

3. Развивайте навыки самостоятельного перевода.
Советы:
- постарайтесь сначала самостоятельно попытаться перевести предложение, а затем сравните свою версию с вариантом онлайн-переводчика;
- если ваша версия существенно отличается, выясните причину различия и постарайтесь исправить ошибку самостоятельно.

4. Учите новые слова и запоминайте их правильное употребление.
Советы:
- запоминайте новую лексику, которую встречаете в онлайн-переводе, записывая её в специальную тетрадь или электронный дневник;
- повторяйте новое слово в контексте, создавая собственные предложения с ним.

5. Читайте оригинальные тексты и смотрите фильмы на английском языке без перевода.
Советы:
- постоянно читайте литературу и просматривайте видеоконтент на английском языке, стараясь обходиться без постоянного обращения к переводчикам;
- старайтесь уловить общий смысл текста, обращаясь к переводчику только для ключевых понятий или деталей.

6. Подбирайте качественные сервисы перевода.
Советы:
- выбирайте известные и надежные онлайн-переводчики, такие как Google Translate, Yandex.Translate, Reverso Context, DeepL и др.;
- пробуйте разные программы, сравнивая полученные результаты, чтобы убедиться в точности и правильности перевода.

7. Будьте осторожны с автоматической озвучкой перевода.
Советы:
- автоматически озвученные версии могут содержать акценты и неправильное произношение. Лучше доверяйте звуковым материалам, подготовленным профессиональными дикторами или носителями языка.
Следование данным рекомендациям позволит вам грамотно пользоваться преимуществами онлайн-переводчиков, минимизируя возможные негативные последствия их злоупотребления. Важно помнить, что главным условием успеха в изучении языка остаётся собственная инициатива и желание учиться, а онлайн-переводчики служат лишь помощниками на пути к этому успеху.




























Часть шестая
Как выбрать качественный онлайн переводчик? 
Выбор качественного онлайн переводчика может зависеть от нескольких факторов. Вот некоторые рекомендаций, которые помогут вам сделать правильный выбор:
1. Точность перевода: проверьте, насколько точно переводчик справляется с различными языками и текстами. Можно протестировать его, переведя несколько фраз или абзацев.
2. Поддержка языков: убедитесь, что переводчик поддерживает необходимые вам языки. Некоторые сервисы могут иметь ограниченный выбор.
3. Специфика и контекст: если вам нужен перевод специализированных текстов (например, технических или юридических), выберите сервис, который предлагает поддержку таких областей.
4. Интерфейс и удобство использования: хороший переводчик должен иметь простой и интуитивно понятный интерфейс, чтобы вы могли легко вводить текст и получать результат.
5. Дополнительные функции: некоторые переводчики предлагают дополнительные функции, такие как голосовой ввод, возможность загрузки документов, сохранение истории переводов и т.д.
6. Отзывы пользователей: ознакомьтесь с отзывами других пользователей о переводчике. Это может дать представление о его надежности и качестве.
7. Безопасность данных: убедитесь, что сервис защищает вашу конфиденциальность и не сохраняет ваши данные без вашего согласия.
8. Сравнение с другими сервисами: попробуйте несколько различных переводчиков и сравните их результаты. Это поможет вам определить, какой из них лучше подходит для ваших нужд.
9. Некоторые из популярных онлайн – переводчиков: Google Translate, DeepL, Yandex.Translate и Bing Translator.

















Заключение
Индивидуальный исследовательский проект по иностранному языку "Онлайн - переводчики как средство изучения английского языка" ученика 9 класса показывает, что раньше люди использовали бумажные словари для понимания английского языка, но вместе с развитием технологий развивались и онлайн – переводчики. На данный момент они пользуются мировой популярностью во всех странах и служат связывающим звеном между людьми.
В наше время изучение английского языка необходимо каждому человеку для того, чтобы получать и обрабатывать больше информации, путешествовать, узнавать и изучать культуру других стран.
В ходе исследования я успешно выполнил все поставленные задачи:
· ознакомиться с историей и функционалу онлайн – переводчиков;
· научиться выявлять для себя удобный переводчик по функционалу;
· определить как онлайн – переводчики могут помочь в изучении английского языка;
· ознакомиться с рекомендациями, которые позволят не допускать ошибок при использовании онлайн – переводчиков;
· подвести итог на основании полученных знаний.
Исследование подтвердило гипотезу о положительном влиянии онлайн-переводчиков на процесс изучения английского языка. Однако важно отметить необходимость разумного подхода к их использованию. Чрезмерная зависимость от технологий может препятствовать глубокому пониманию языка и развитию самостоятельных навыков перевода.
Рекомендуется применять онлайн-переводчики в качестве вспомогательного инструмента, дополняющего традиционный подход к обучению. Это позволит сочетать лучшие стороны обоих методов и обеспечить оптимальный прогресс в освоении английского языка.
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Приложение 1.
Тестирование для обучающихся к проекту «Онлайн-переводчики как средство изучения английского языка».
Тест предназначен для оценки знания учащимися основ функционирования онлайн-переводчиков, правильного выбора стратегии их использования и осведомленности о рисках и ограничениях этих инструментов.

Инструкция
Перед вами тест, состоящий из вопросов закрытого типа («верно-неверно») и открытых вопросов. Ваша задача — выбрать правильный вариант ответа или заполнить пропуск.

Часть I. Верно-Неверно (оцените утверждения)
Вопрос №1
Онлайн-переводчик позволяет точно перевести любые идиомы и устойчивые выражения.
✅ Верно
❌ Неверно
Вопрос №2
Регулярное использование онлайн-переводчика помогает развивать навыки письма и говорения на английском языке.
✅ Верно
❌ Неверно
Вопрос №3
Пользоваться онлайн-переводчиком полезно для расширения своего словарного запаса.
✅ Верно
❌ Неверно
Вопрос №4
Долгое пользование онлайн-переводчиками развивает критическое мышление и способность анализировать полученный материал.
✅ Верно
❌ Неверно
Вопрос №5
Автоматический перевод часто сохраняет тон и культурные нюансы оригинального текста.
✅ Верно
❌ Неверно

Часть II. Открытые вопросы

Вопрос №1
Как часто вы пользуетесь онлайн-переводчиком?
Вопрос №2
Для каких целей вы чаще всего используете онлайн-переводчик?
Вопрос №3
Что для вас важнее: скорость перевода или его точность?
Вопрос №4
Помогает ли вам переводчик в изучении иностранного языка?
Вопрос №5
Пытаетесь ли вы сначала понять текст сами, а потом проверяете его через переводчик?
Вопрос №6
Перечислите три основных достоинства использования онлайн-переводчиков при изучении английского языка.
Вопрос №7
Какие трудности могут возникать при переводе сложного текста с помощью онлайн-переводчика?
Вопрос №8
Почему недостаточно доверять автоматическому переводу при выполнении письменных заданий на английском языке?

Итоговая таблица оценивания
№ Правильный ответ
1 ❌ Неверно
2 ❌ Неверно
3 ✅ Верно
4 ❌ Неверно
5 ❌ Неверно

Тест разработан таким образом, чтобы учащиеся могли осознать ограничения автоматического перевода и выработать осознанный подход к выбору средств  для успешного изучения английского языка.
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